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Глава 1

Изабель Мейтленд, графиня Эшдаун, наблюдала за 
этим мужчиной, как грошовая шлюха. Ей бы следовало ус-
тыдиться, ведь она не могла допустить, чтобы ее застали за 
чем-нибудь предосудительным, пусть даже и такой мело-
чью, как разглядывание на балу привлекательного джент-
льмена.

Скрывая лицо за маской, Изабель стояла в тени, в углу 
переполненного бального зала Эвелин Реншоу. Она чувс-
твовала себя невидимкой — и с искренним удовольствием 
наслаждалась открывающимся ей видом.

Джентльмен был высок, худощав и красив, с подтяну-
тым атлетическим телом, предназначенным для всех до еди-
ного грехов, в которых его постоянно обвиняли. Его глаза 
искрились из-под черной полумаски, когда он обращался 
к окружавшим его восторженным дамам. Он усмехался, 
сверкая зубами и ямочками на щеках, достаточно глубоки-
ми, чтобы в них утонуть, и сердце Изабель трепетало — а 
затем замерло, стоило одной из поклонниц прижаться сво-
ей пышной грудью к его руке.

С точки зрения Изабель, самым завораживающим в нем 
был его рот. Она смотрела, как изгибаются и подрагивают 
его губы, когда он очаровывает эту словно загипнотизиро-
ванную толпу разодетых леди, и чувствовала, что ее собс-
твенные губы подрагивают в ответ. Внезапно за-
рдевшиеся щеки, изумленный взгляд, поджатые 
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накрашенные губы, то, как они обмахивают веером разго-

ряченные лица, — все это выдавало их с головой. Повеса 

только усмехался, глядя на этот фурор, вызванный его при-

сутствием.

Изабель точно знала, кто скрывается под этой маской, 

она слышала все сплетни о том, на что осмеливались эти 

греховные губы, на что способен этот решительный, на-

смешливый и мужественный рот. Она восхищалась им, под-

глядывая из тени во время других светских приемов, даже 

воображала, как флиртует с ним, но до сегодняшнего вече-

ра не решалась наблюдать за ним так дерзко. Изабель про-

вела пальцем по накрахмаленному кружеву, обрамлявшему 

ее маску, и порадовалась своей надежной защите.

Финеас Арчер, маркиз Блэквуд, пользовался дурной 

славой, обладал титулом, был богат и весьма опасен для лю-

бой хорошо воспитанной леди. Несмотря на репутацию, 

его знаменитая фамилия, огромное состояние деда и ста-

тус наиболее завидного холостяка Англии делали его же-

ланным гостем в приличном обществе. Благодаря его «ве-

рительным грамотам» светское общество охотно закрыва-

ло глаза на «приключения» маркиза, в особенности сейчас, 

когда лондонский сезон только начался и новый урожай 

дебютанток устремился в город в поисках мужей. Блэквуд 

пользовался огромным спросом.

Однако Изабель ясно видела, что в элегантном бальном 

зале Эвелин он совершенно не к месту. Несмотря на арис-

тократическое происхождение и превосходного портного, 

Финеас казался резким и угловатым. Изабель казалось, что 

он, будто хищник, окидывает взглядом помещение в поис-

ках жертвы.

Блэквуд наклонился, зашептав что-то на ушко стояв-

шей рядом леди, и она слегка покачнулась. Он привычным 

движением подхватил ее под локоток, не дав упасть в об-

морок.

Изабель улыбнулась: он очень хорошо изобра-

жает распутника.
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Будь она азартным игроком, Изабель билась бы об за-

клад, что имя Блэквуда возглавляет список возможных же-

нихов любой дебютантки с мечтательным взором. И разу-

меется, каждая мамаша верила, что именно ее милая не-

винная доченька пленит и укротит порочного маркиза и 

наконец-то окольцует его. Но в реальности пусть не сами 

прекраснодушные дочери-мечтательницы, но уж их мама-

ши точно понимали, что если целомудренная невеста и не 

сумеет удовлетворить необузданного маркиза, то по край-

ней мере богатство мужа заставит ее закрывать глаза на 

скандалы.

Стоя на своем месте, в дальнем незаметном углу, Иза-

бель думала, что будет очень жаль, если кто-нибудь все же 

сумеет обуздать дьявольски элегантного и беззаботного мар-

киза. Хотя возможно ли это?

По сравнению с рассказами о его эскападах все, что 

происходило на сцене Ковент-Гардена, казалось скучным. 

Слухи о его похождениях сделались грешным удовольстви-

ем, которому предавались во время чаепитий в самых утон-

ченных гостиных Лондона. Изабель прислушивалась к каж-

дому слову, наслаждалась каждой историей, хотя старатель-

но изображала точно такое же негодование и безразличие, 

как и любая другая респектабельная леди, но пальцы ног, 

спрятанные в туфлях, сами поджимались от восторга.

Под светло-вишневым шелком маски Изабель зажму-

рилась и улыбнулась, не сдерживая больше течение восхи-

тительно порочных мыслей. Эти плечи... то, как он двига-

ется... все это такое...

— Мы знакомы?

Она распахнула глаза. Маркиз Блэквуд стоял прямо пе-

ред ней.

Находясь так близко, он оказался выше, шире в плечах, 

опаснее и мужественнее, чем предполагала Изабель. Ее 

серд це пустилось быстрой рысью, ее окатило жаром с го-

ловы до ног. Изабель торопливо огляделась, но, к 

счастью, на них никто не обернулся.
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— Вы смотрели на меня, — добавил он, не обращая вни-

мания на то, что она слишком ошеломлена, чтобы вымол-

вить хотя бы слово. Его низкий, чувственный голос звучал 

игриво, задевая некую туго натянутую струну у нее внутри. 

Изабель чувствовала себя так, словно он застал ее голой.

На губах маркиза Блэквуда играла легкая усмешка. 

Изабель уставилась на ямочку у него на подбородке. Его 

губы изогнулись еще сильнее, и она поняла — он догадал-

ся, что привлекает ее. Понимающий взгляд из-под его мас-

ки устремился на ее широко открытый рот, на губы, накра-

шенные греховным алым в соответствии с маскарадным 

костюмом.

Изабель сомкнула губы и взяла себя в руки. Он не мог 

ее узнать, ведь они не были знакомы. Маркиз ни разу даже 

не взглянул в ее сторону на тех нескольких светских ме-

роприятиях, на которых они оба присутствовали. Чопор-

ная и респектабельная вдова, Изабель совершенно не от-

носилась к типу женщин, которые ему нравились.

Ей приходилось соблюдать строжайшие правила, пре-

дусмотрительно перечисленные в завещании покойного 

мужа, за выполнением которых бдительно следила свек-

ровь. К счастью, Онория презирала костюмированные 

балы, поэтому ее тут не было. Кроме того, пусть свекровь 

распоряжалась ее жизнью, она не могла управлять ее мыс-

лями, поэтому Изабель позволяла себе мечтать о том, чего 

не могла совершить в реальности.

Но грешные мысли достаточно безобидны, а сейчас 

Финеас Арчер стоит прямо перед ней и усмехается, ждет, 

когда она что-нибудь произнесет.

— Я... — Изабель сглотнула, лихорадочно размышляя. 

Следовало бы бежать отсюда, не сказав больше ни слова, но 

возможность остаться просто захватывала. Какой вред будет 

от того, что она пофлиртует несколько минут с красивым по-

весой, пока его внимание не привлечет кто-нибудь еще?

И сколько времени прошло с тех пор, как Иза-

бель видела заинтересованный взгляд джентльме-
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на, подобный этому? Муж умер два года назад, но и до это-

го... Изабель прикусила губу.

Может быть, это ее единственный шанс пофлиртовать, 

почувствовать себя привлекательной и желанной. Кто узна-

ет, если она позволит себе насладиться несколькими минут-

ками, купаясь в теплом свечении такого невинного удоволь-

ствия? Да дюжины дам флиртуют! Почему она не может?

Изабель расправила плечи, посмотрела ему в глаза и 

позволила себе побыть дерзкой благодаря своей аноним-

ности.

— Нет, сэр, мы не знакомы. Но разве не в этом смысл 

бала-маскарада? Наслаждаться тайной, не знать, с кем ты 

разговариваешь, пока не снимут маски?

Маркиз негромко засмеялся, и этот низкий соблазни-

тельный звук словно щелкнул по ее нервам, уже и так на-

тянутым до отказа.

— Но разве снятие масок — это самое большое разо-

чарование вечера? — отозвался он. — В полночь мы будем 

поздравлять друг друга с удачными костюмами, не испы-

тывая при этом ничего, кроме огорчения, потому что Кле-

опатра превратится в леди Дамрипл, затянутую в тугой кор-

сет и слишком сильно накрасившуюся. Я бы сказал, что 

лучше остаться в масках. Более интригующе.

Его взгляд скользил по ней, неторопливо осматривая 

ее с головы до ног, и Изабель пришлось заставить себя сто-

ять спокойно. Соски под шелковой туникой напряглись.

— Ваш костюм — это настоящий триумф, миледи, если 

мне будет позволено так выразиться. Не думаю, что я ви-

дел что-либо подобное раньше.

Изабель погладила отворот своего длинного, облегаю-

щего тело турецкого камзола из дамаста, скромно скрыва-

ющего от шеи до икр текучий шелк туники и мешковатых 

гаремных шаровар. От этого движения негромко зазвене-

ли крохотные колокольчики, пришитые под кромкой кам-

зола. Рядом с маркизом она ощущала себя хоро-

шенькой и даже желанной, что было редким для 
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нее чувством. По ее жилам словно бежали опьяняющие пу-

зырьки шампанского.

— Благодарю, милорд, но должна отметить, что ваш 

костюм не отличается оригинальностью.

На обычный вечерний костюм он надел черное до-

мино и простую маску, правда, явно приложил некото-

рые усилия, прицепив изрядно украшенный старинный 

меч. Оружие лежало на бедре, подчеркивая рост марки-

за, а рукоять и ножны сверкали инкрустированными дра-

гоценными камнями.

Маркиз поклонился.

— И в самом деле. Разумеется, вы совершенно правы, 

но я решил посетить этот бал в самый последний момент и 

одолжил домино и маску у одной хорошо мне знакомой ак-

трисы. Меч — наша семейная реликвия. Я снял его со сте-

ны, прицепил и приказал кучеру везти меня сюда. — Он 

снова сверкнул своей плутовской улыбкой. — И теперь рад, 

что сделал это.

Изабель улыбнулась в ответ, зная, что маска скрывает 

не только ее лицо, но и вспыхнувшие щеки, а вышитые 

туфли надежно прячут снова подогнувшиеся от восторга 

пальцы ног.

— Полагаю, мне следует пригласить вас на танец? Или 

же вы хотите бокал лимонада, или... — маркиз склонился 

над рукой Изабель и поднес к губам, не отрывая от нее 

взгляда, — ...может быть, прогулку по саду?

Даже для такой ведущей уединенную жизнь вдовы, как 

Изабель, смысл его слов были предельно ясен. Она читала 

его в пылком взгляде, обжегшем ее под маской, в медлен-

ных круговых движениях его большого пальца по ее ладо-

ни, которую он еще раз поднес к губам.

Изабель вырвала руку и позволила себе побыть еще бо-

лее дерзкой.

— Сэр, должно быть, вы приняли меня за кого-то дру-

гого! Если бы вы хоть что-нибудь знали обо мне, 

то поняли бы, что лимонаду я предпочитаю шам-
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панское, а прогулка по саду не даст вам возможности ук-

расть поцелуй. Во время балов и приемов сад леди Эвелин 

освещается особенно хорошо, чтобы не допустить подоб-

ных вольностей.

Она увидела в его глазах одобрение своему остроумию, 

оно согрело каждый дюйм ее облаченного в шелк тела.

Блэквуд подал ей руку.

— В таком случае давайте поищем шампанское, а по-

том... — Он нагнулся и прошептал ей на ухо; голос его ще-

котал, а слова возбуждали: — А потом мы попробуем по-

тушить несколько факелов в саду.

От этого шепота по ее спине пробежала восхитительно 

приятная дрожь. Изабель следовало бежать под крылышко 

разумного и в высшей степени нравственного общества 

леди Эвелин. Или извиниться и удалиться в дамскую ком-

нату, чтобы снова прийти в себя. Но она не сделала ни того 

ни другого.

Сегодня ей хотелось быть кем угодно, только не Иза-

бель, старомодной вдовствующей графиней Эшдаун, жен-

щиной, на которую ни один мужчина в жизни не посмот-

рел так, как смотрел сейчас Блэквуд. Это было опасно, это 

возбуждало, и этому невозможно было сопротивляться.

Изабель положила ладонь на превосходную тонкую 

шерсть его рукава, кинула на него соблазнительный взгляд, 

давая понять, что такие поступки для нее обыденны, и поз-

волила увести себя в неизвестность.

Глава 2

Финеас совершенно не представлял, кто эта леди и по-

чему она стоит, как часовой, в затененном дверном про-

еме, ведущем в кабинет Филиппа Реншоу.

Всех остальных женщин в зале он знал. Собственно 

говоря, он, вероятно, сумел бы угадать каждую из 

них даже в полной темноте, если бы возникла та-
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кая необходимость, — просто по прикосновению, запаху 

или вкусу.

Финеас целый час дожидался, чтобы она ушла оттуда 

и дала ему возможность сделать то, ради чего он пришел, — 

обыскать кабинет, но она стояла на месте и следила за ним 

из своего угла, причем словно ласкала его взглядом.

Она ничем не походила на женщин, обычно вызывав-

ших его интерес. Ему нравилось, чтобы в постели с ним 

оказывались дамы, пользующиеся такой же дурной славой, 

как и он сам, желательно замужние, чтобы избежать риска 

запутаться в долгосрочных отношениях. В этой женщине 

чувствовалась сдержанность, делавшая ее неотразимой.

Она отвлекала его внимание, что ему сегодня было со-

всем не нужно, но проигнорировать ее он не мог, поскольку 

она стояла у него на пути.

Финеас снова оглядел ее. Ее наряд был потрясающим, 

даже несмотря на то, что скрывал все тело. Более того, 

имелся высокий воротник и целый ряд строгих крохотных 

перламутровых пуговок, плотно застегивающих тунику, так 

что соблазнительные пышные груди были надежно спря-

таны под многослойной тканью. Это одеяние словно пред-

назначено для того, чтобы отпугивать самые стойкие по-

пытки добраться до ее тела, и у Блэквуда руки зачесались 

от желания попробовать.

И дело не только в уникальности костюма, а еще и в 

том, как леди в нем выглядит, как плавно и легко движет-

ся, создавая впечатление, что она некоторым образом бо-

лее женственна и более притягательна, чем любая другая 

женщина в бальном зале.

Из-под полумаски без напускной стыдливости свер-

кали глаза, однако и они не давали и намека на то, кто она 

такая. Даже волосы были полностью спрятаны под выши-

тую шапочку и вуаль, и Блэквуд не мог догадаться, какого 

они цвета. Накрашенные губы подвижны и выразительны, 

и Финеаса обуяло желание попробовать их на вкус, 

однако он даже не мог сказать, красива она или 
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нет. Нет, он совершенно уверен, что не знает ее, но очень 

хочет познакомиться.

Очень — и сразу по нескольким причинам.

Они стояли, попивая шампанское из высоких хрус-

тальных бокалов и откровенно флиртуя под видом лени-

вого добродушного подшучивания. Это заставляло Фине-

аса попотеть, но все же он был мужчиной, умеющим вы-

жидать и использовать любые средства, чтобы соблазнить 

женщину. Он не сомневался, что получит то, чего хочет, 

еще до окончания вечера — и прелести очаровательной 

леди, и ее имя, если, конечно, окажется, что она стоит его 

дальнейшего внимания.

— Смотрите-ка... Цезарь — это сэр Джон Анвин, вам 

не кажется? — спросил он.

— В самом деле, но леди, что с ним танцует, — это не 

его жена. Я очень хорошо знаю Примроуз Анвин, — кол-

ко ответила она.

— И я тоже, — протянул Блэквуд. Она кинула на него 

короткий взгляд, вспыхнула и снова потупилась, едва он ус-

мехнулся. Значит, это вовсе не опытная кокетка. Положение 

становилось все интереснее. — Полагаю, с Анвином танцу-

ет Давина Сент-Клер, хотя она, вероятно, понятия не име-

ет, что ее Цезарь — это Анвин, — продолжал Блэквуд. Он бы 

узнал родинку в форме сердечка на роскошной груди Дави-

ны где угодно, а глубокий вырез костюма почти не скрывал 

ее прелестей. Анвин не спускал глаз с этой родинки.

Собеседница восхищенно взглянула на Блэквуда.

— Право же, милорд, полагаю, у вас в запасе слухов 

больше, чем за любым чайным столом, где сидят самые 

главные светские сплетницы!

— Возможно, но должен сказать в свою защиту, что 

секреты я тоже хранить умею, леди... гм... как мне следует 

вас называть, моя дорогая? — осведомился он.

Она склонила голову набок, размышляя и поджав губ-

ки так, что Финеас почувствовал мгновенное воз-

буждение.
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— Полагаю, Ясмина подойдет. Имя как раз к моему 

костюму. — Назвавшись этим экзотическим именем, она 

взглянула на маркиза с игривой усмешкой, которую он рас-

ценил как вызов. — А как называть вас, милорд?

Финеас ухмыльнулся:

— Я могу придумать множество имен, но раз уж у меня 

такой жалкий костюм, предлагаю обращаться ко мне моим 

собственным. Я...

Прежде чем он успел его произнести, она прижала 

пальчик к его губам. Для этого ей пришлось подойти бли-

же — настолько близко, что она едва не прижалась к нему. 

Блэквуд напрягся. Он мог бы обхватить ее за талию, рас-

пахнуть дверь и увлечь леди в кабинет Реншоу будто бы для 

соблазнения. К этой уловке он частенько прибегал рань-

ше. Но тут Блэквуд учуял аромат ее духов — легкий, слад-

кий, экзотический, и охватившая его похоть вышибла из 

головы все до единой мысли.

— Только не настоящее имя, сэр! Это разрушит интри-

гу, — предостерегла его леди. Ее пальчик у него на губах 

был нежным и прохладным. Блэквуд поймал ее запястье 

и, не отводя от нее взгляда, легонько лизнул этот изящный 

пальчик — легкая, влажная, чувственная ласка. Он увидел, 

как ее губы разомкнулись, как она прикусила белыми зуб-

ками нижнюю губу. Ее глаза на мгновение закрылись, и 

Блэквуд заметил, как пылко поднимается и опускается ее 

грудь.

Если такое могло сделать одно короткое прикоснове-

ние, одно движение языком... Блэквуд почувствовал, как 

напряглось его тело, и с трудом подавил стон. Он перевер-

нул ее ладонь и прикоснулся языком к ее запястью, на-

слаждаясь тем, как резко она втянула в себя воздух.

— Называйте меня, как пожелаете, миледи... Ланселот, 

или Тристан, или Ромео. Подойдет любое имя. — Его пы-

лающий из-под маски взгляд словно вонзался в ее глаза. — 

Я к вашим услугам и буду тем, кем вы пожелаете 

видеть меня сегодня вечером.



13

Изабель ошеломленно смотрела на него. Комната ка-

чалась и вращалась. Она видела только его, ощущала жар, 

исходивший от его взгляда и тела: она просто плавилась от 

желания. Наверняка это лишь сон, ей предстоит проснуть-

ся в траурных вдовьих одеждах в Мейтленд-Хаусе, и Иза-

бель поймет, что все это ей только приснилось.

Она не решалась отвести взгляд, боялась, что Блэквуд 

растворится в тумане и оставит ее одну дрожать в холод-

ном разочаровании реальности.

Кто-то, проходя мимо, задел ее, и чары рухнули. Иза-

бель опустила взгляд на их соединенные руки, выдернула 

свою и стиснула горящие кончики пальцев. Затем собра-

лась с силами и посмотрела на его подбородок.

— Я знаю, — весело отозвалась она, пытаясь обратить 

опасную ситуацию в шутку. — Я буду звать вас Томас. 

Когда-то у меня жил кот по кличке Томас, очень общи-

тельный, если проявить к нему внимание, но в нужный 

момент он умел дипломатически исчезать.

Безусловно, это описание очень подходило Блэквуду.

Тот нахмурился.

— Вы хотите назвать меня, как кота? Вам следует знать, 

что я терпеть не могу животных, да и мое расположение 

нельзя завоевать объедками со стола, милостиво сброшен-

ные с тарелки, леди Ясмина.

Изабель взяла со стола бокал с шампанским и пригу-

била. Рука ее дрожала, искрящееся вино не могло успоко-

ить нервы. Разве она оскорбила его? Впрочем, какая раз-

ница? Это всего лишь анонимный флирт. Из-под маски 

можно сказать все, что угодно.

Дерзко взглянув на него, Изабель поддразнила:

— И какова ваша цена, милорд?

Блэквуд наклонился и прошептал ей на ухо:

— Вы целиком, миледи, и на меньшее я не согласен.

Ее тело затрепетало: она словно вынырнула из 

глубины. Умудрившись выдавить смешок, Иза-
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бель попыталась вернуться к легкому обмену шутками, что-

бы обрести хоть какой-то контроль над ситуацией.

— Если хотите знать мое мнение, так большинство 

джентльменов из общества живут, как бродячие коты. Спят 

целыми днями, гуляют ночами, дерутся за мышей и жен-

щин. Их превосходный мех очень важен для них, они рав-

нодушные отцы и невнимательные любовники.

Блэквуд склонил голову набок и улыбнулся, как кот, 

широко и неторопливо. Она заметно нервничала, и этот 

взгляд не сулил пощады.

— Совсем напротив, милая. Я очень, очень вниматель-

ный любовник, — промурлыкал он.

Да помогут ей небеса, она пропала! Может быть, ви-

новато шампанское. Может быть, ее наряд. А может, его 

близость, от которой останавливается сердце, исходящий 

от него жар или слабый аромат дорогого мыла, хорошей 

шерсти и мужской кожи. А может быть, это ее желание по-

чувствовать себя любимой, пусть даже только на одно мгно-

вение. Что, если это ее единственный шанс?

— Докажите, — подзадорила его Изабель.

В следующее мгновение его рука подхватила ее под ло-

коть, и Блэквуд с отчаянной спешкой повлек ее сквозь кос-

тюмированную толпу к открытым дверям в сад.

Он не произнес ни слова, как и Изабель, хотя и знала, 

куда он ее ведет и что намерен сделать, когда они туда до-

берутся. Следовало отказаться или вырваться, нет — бе-

жать прочь до того, как она совершит что-нибудь, о чем 

потом пожалеет, но Изабель шла с ним по освещенной фа-

келами дорожке элегантного сада леди Эвелин.

Они дошли до небольшого китайского павильона, рас-

положенного у рыбного пруда. Блэквуд отпустил ее на ми-

нутку, чтобы схватить ближайшие факелы, вытащить их из 

земли и швырнуть в пруд, где они и погасли с протестующим 

шипением, оставив парочку в глубокой бархатной тьме.

Блэквуд тотчас же оказался рядом, невиди-

мый, его руки обнимали Изабель, его рот, голо-
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дный и требовательный, впился в ее губы. Она отвечала на 

поцелуи, их языки боролись и сплетались, словно она де-

лала это тысячу раз, словно давно привыкла к сексуальным 

приключениям в темных садах.

Он оторвал ее от земли, все еще целуя, и понес в пави-

льон. Ей было слишком хорошо, чтобы останавливаться, 

и Изабель покорилась, прижимаясь к его твердому телу, 

ощущая его вожделение, позволяя ему разжечь ее собс-

твенное желание.

Когда они вошли, какая-то ночная птаха испуганно 

вскрикнула и улетела в ночь, громко хлопая крыльями. 

Изабель ахнула, не сомневаясь, что они попались, но Блэк-

вуд прильнул к ее губам, уложив на обитую мягкой тканью 

скамью.

Святые небеса, только на прошлой неделе она пила 

чай с Эвелин на этой самой скамье. Во вторник? Изабель 

не могла вспомнить, да и какая разница? Блэквуд уже рас-

стегивал пуговки на ее кафтане, обнажал ее тело, подстав-

ляя ее прохладному ночному воздуху и божественному теп-

лу его ладоней.

Он целовал ее, ее руки запутались в ткани его рубаш-

ки, притягивали его ближе, ближе, Изабель жаждала боль-

шего. Его рот такой горячий, такой сладкий, она не могла 

вообразить ничего более восхитительного, чем этот поце-

луй. Изабель бы не смогла перестать целовать его, даже если 

бы захотела. Он ее одурманил, опьянил и околдовал.

Блэквуд скользил губами по ее шее, расстегивая жем-

чужные пуговки, чтобы добраться туда языком и зубами. 

Изабель с трудом поспевала за ним, теребя неопытными 

дрожащими пальцами его галстук, пытаясь раздеть его, 

пока он проделывал это с ней.

И сдалась со вздохом, когда Блэквуд распахнул ее каф-

тан, отодвинул в сторону тонкую шелковую тунику и втя-

нул в свой жадный рот ее сосок. Это вытеснило остатки 

ясных мыслей из головы Изабель. Она хотела его, 

его всего, и прямо сейчас.


